105

«Young Scientist» ® No 6 (21) » Part 2 ¢ june, 2015

5. Byneapp Adgicon E. Ha munaxy no reapepsoi piHoBaru. — K., 2002. — 285 c.

6. T'pait Ioxon. Benepa n Mapc Ha pabore. — M.: Cocus, 2003. — 320 c.

7. Hexkun B. II. Imanor.— M.: Beicuraa mkosa, 1981. — 158 c.

8. Iymxmua M. P. Ilcuxosnorusa BiausHuA: nenosoe obijenne. — Cankr-IlerepOypr: IIntep, 2004. — 224 c.

9. JlaBpuuenko H. B. enmmua: camopeasmzanus B cembe u obigectse (I'engepuniii acrext). — K.: BUIIIOJI, 1999. — 203 c.

10. JIyxkpanosa H. A. HacrosbHaa kHura 6usnecmena. — M.: Pycco, 1996. — 576 c.

11. Mockagnbsckaa O. JI. IIpobsemsr onmcannsa cuHTakcuca. — M., 1986. — 267 c.

12. Tpodpumoa 3. A. CuHTaKCHUYECKNME KOHCTPYKIMM AHIJIMICKON pasroBopHoit peun. — Pocros-na-llony: V3n-so Pocrt.
yH-Ta, 1981. — 159 c.

13. ®emoposa JI. JI. Tunosiorns pedeBOro BO3ECTBUA U €r0 MECTO B CTPYKType obwenus // Bomop. a3biko3Hanmsa. — 1991, —
Ne 6. — C. 46-50.

14. IMTxkBopuenko H. H. T'ennepHblit acrieKT 3aBUCUMOCTY CTEIIEH) YCIIELIHOCTY EJIOBOTO AMaJiora OT PaHra OTHOIIEHNMI KOM-
mynukanTtos // CydacHi gociimskensa 3 iHodeMmHoi disosorii. — Yekropoz: 2010. — Bumyck 8. — C. 592-598.

15.

IITkeBopuenko H. H. ITpocomma kak cpefCcTBO peasmM3aliny MHTEHLNM TOBOPAIIEro B AeJsioBoM amajore.// Pimosoria i
ocBiTHIN nportece: 21 crositTsa: Marepiann MiskHapogHoi HayKoBo-IpakTH4uHOI KOH(pepeHnnii. — Opeca: 2010. — C. 161-165.

IIIkBopuyenxo H.H.
MeskayHapOOHBI TyMaHUTAPHBIN YHUBEPCUTET

MMPOCOJIMYECKNIT MOPTPET BU3HEC-JEIN

AHHOTAIIUA

CraTba IOCBAILEHA CPABHUTEJBHOMY M3YUEHMIO (DYHKIMY MHTOHAIMYM B JIEJIOBOM AMAJIOTMYECKOl pedM SKEeHIINH, 3aH-
MAaIOIMX Pas3jMyHOe PaHToBoe IToJIosKeHye. JVicecaenoBanne O3BOIMIIO IPUIATY K BBIBOAY, YTO IIPOCOAMYECKNE ITapaMeTPhI
MHTOHAIMM HAIIPAMYIO 3aBUCAT OT PAHTOBOTO IIOJIOMKEHMA KOMMYHMKAHTa — JKeHIIMHBI B JIeJIOBOM JUCKYypCe.

KoaroueBbie coioBa: esoBas quaJiormdecKas pedb, PaHrOBOe IIOJIOMKEHNe, IIPOCOAMUEeCKe ITapaMeTpPhL.

Shkvorchenko N.N.
International Humanitarian University, Odessa

PROSODIC PORTRAIT OF A BUSINESS LADY

Summary

Pragmatic function of intonation in creating the speech portrait of a business lady is studied. The article is devoted to
the comparative study of the functions of intonation in the dialogical business communication of women in different
rank positions. The research allowed concluding that prosodic parameters directly depend on rank position of a female
communicant in business discourse.

Keywords: dialogical business communication, rank position, prosodic parameters.
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HAIIIOHAJIbHO-KYJIbTYPHA CIHEIIPIKEA 300HIMIB
HA IPURJAJAX ®PA3EOQJOTITYHIUX OJMHUIIH
YKPATHCHKOI, AHIJIINICHKOI TA ®PAHIIY3bKOI MOB

IO3bBak 0.0.
Jporodmupxnii epsKaBHMI Iefaroriyamii yHiBepcureT imeri IBana ®Dpanka

Y cTaTTi pO3rIAAE€THCA CUMBOJIYHNI ITIOTEHIaJ 300HIMHOI JIEKCUMKM Ha MaTepiasi (ppaseoJsoriyHmMX OAVHMIL YKpaiHCBbKOI,
aHIyificeKoi Ta QpaHIy3bK0oI MOB. 3pilicHeHO crapoby HOPIBHATKM 300HIMHI KoMIOHeHTM PO 3 MerTor0 BinobpaskeHHA
CJIOB’AHCBHKOI, repMaHCbKOi Ta poMaHCbKOI MOBHOI kapTmuu cBity. OcobusmBa yBara NPUAIIAETHCA BU3HAUEHHIO OCHOB-
HUX 00pPasHO-CUMBOJIHYHMX MOJeJIell, 3a JOIOMOrOI fAKMX BinOyBae€Tbcs (DOPMyBaHHA KapTMHM CBITY II€BHOTO €THOCY.
IIpocTesxkyeTbca mosiceMaHTUYHMIT XapaKTep 300HIMIUYHMX CHMMBOJIB, crenmdika ix (pyHKI[iOHyBaHHA B Tili um iHIINA MOBL
ITokasyeTbcs 3B's130K 300HIMHOI (ppaszeosiorii i3 KyJIbTYpOI0 Ta MEHTAJITETOM HOCIIB MOBMU.

Kuro4oBi cjioBa: eTHOMOBHA KapTHHA CBITY, 300HIM, 300MOpdHNMIT 00pas, CuMBOJI, (ppas3eosioTiyHa OAVHNIIA.

HOCTaHOBKa npobaemu. IlocTilitHUT pPO3BUTOK
cucteMu 300MOphHUX 00pasiB, 3aKpimyieHnx
y (ppaseoJsorivHOMY CKJaJi MOBM 3yMOBJIIOE HeOOXin-
HiCTb BUBYEHHA IX y TiCHOMY 3B’A3Ky 31 cBimomicTio
Ta MMUCJIEHHAM JIIOZell Pi3HMX HAapPOiB, iIXHIM KyJIbTYpP-
HUM, OYXOBHUM JKUTTSAM.,

Amnajniz ocraHHiX mociaigzkeHb i myOuikaniin. Ba-
rato pobit Bimommx Jgiursicris B.B. Bunorpapnosa,
O.A. Axmanosoi, BI'. T'ak, H.JI. ApyTtionosoi, €.C. Az-
Hayposoi, B.I. Texia, [1.0. JobpoBoascbroro, M.B Bisno-
HOKEHKO Ta 6araThoX iHIINMX MPUCBAYEHO TOCJIIiIPKEH-
HIO CEMaHTUYHNX, CJIOBOYTBOPIOIOUNX I IParMaTUIHIX
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MOKJIMBOCTEN 300CeMidMiB Ta IX MOXigHUX, ceper
AKMX 0cobJMBa yBara NpUIIIAETHCA PPaszeosoTizMam
i3 KOMIIOHEHTOM «300HiM». Ile IOACHIOETBCA TUM, II[0
300CeMi3MI, AK OKpeMi JIeKCUYHI OAVHUII, a TaKOXK fAK
KOMIIOHEHT CTiMIKMX CJIOBOCIIOJIydeHb (BUpa3iB), IIMPO-
KO IIpeJicTaBJIeHI yBCiX MOBaX CBiTy. AHIMaJi3MM fAK
00’€KT OOCJIiJIYKEHHsA, IiTKOPIOIYMCH HOPMaM MOBH,
YTBOPIOIOTE CBOI 3aKOHOMIipPHOCTI, IIJ0 BMMAaraimThb CIIe-
I[1aJIbHOTO BUBYEHHS.

Bupninenna HeBupilleHIX paHillle YacTUH 3arajib-
HOI Ipo0JIeMN, AKUM NPUCBAYYETbCS CTATTA. B nmaniii
cTaTTi CIpo0yeMO BMABUTM 3arajibHi pucu Ta po3bisk-
HOCTi B OCPOPMJIEHHI NPAMMX Ta IIE€PEHOCHUX 3HAYEHb
300CeMi3MIB y 3iCTaBJIIOBAHMX MOBAaX, OCKIJIBKM Uepes
MOIIVMPEHICTE i TeBHY YHIBEPCAJIbHICTL 300XiMIYHOI JIeK-
CUKI B MOBaX CBITY, OCJIJ?KeHHA B 11ili rajysi Hepigko
CBim9aTh PO YacTKoBuUiT ab0 0OMesKeHNiT XapakTep.

Mera crarrti. 'osloBHa MeTa naHOI poboOTH ITOJIA-
ra€e y BCTAHOBJIEHHI 3B’A3KYy 300HIMHOI (ppazeoJiorii i3
KYJIBTYPOIO Ta MEHTAJIITeTOM HOCIIB TOI M iHITI0I MOBU

Buksan ocHoBHoOro marepianxy. MoBHa KapTuHa
CBITY KOKHOTI'O HapOJAy 3aCHOBaHA Ha IIE€BHUX iCTOPUY-
HUX IOZiAX Ta (paKTaxX, TICHO IIOB’A3aHA 3 HAIlIOHAJb-
HOIO KYJIBTYPOIO, TPaANUIIAMY Ta 3BUYAAMY, 1[0 ACKpa-
BO BimoOpaskaeTbca y 7ioro QpaseoJiorii. 3as3Budaii
dpaseosioriudi OAMHUINI i3 KOMIIOHEHTOM «300HIMOM»
MiCTATH crienn@ivHy CHMMBOJIIKY, [I0B’A3aHy 3 iHTepHa-
LIOHAJILHOIO CIIIJIBHICTIO YU BIAMIHHICTIO CHPUMHATTA
00pa3y TBapUHN.

Ha Bubip ogHakoBUX 41 pisHMX 300HIMIB y (hpase-
OJIOTIYHMX ONVHMIIAX BIJIMBAE BECh CYMBOJIIYHMIT BCEC-
BiT — Micposorisa, ponbrop, 6iOselicbKi Ta JiTepaTyp-
Hi yABJIEHHHA, XO0Ya IPONIOPIA KYJbTYPHUX IKepes
MO>Ke 3MIHIOBATICHA Yy Pi3HMX HAI[IOHAJIBHUX CBioMocC-
Tax. Hanpukmaan, micposioria, peJiria 3HaYHO 0isIbIIIOI0
MIpOIO € eJIeMeHTOM IIOBCAKJEHHOI CBiZIOMOCTI aHIJIiN-
uiB Hisk ykpainmis 3, c. 13].

Barato 30omopdiamiB 3amosnueni 3 XpUCTUAHCHKOI
pedirii, 3okpema 3 Bibsii Ta €Banresia. Boum uwacto
MalOTh IHTepHaIlOHAJIbHIII XapaKTep 1 € 3p0o3yMiamMu
JUIA OlbIIOCTI HAPOZIB, IO NPUITHAIN XPUCTUAHCTBO:
808K 8 0geuill wxypt = a wolf in sheep’s clothing = le
loup dans la peau de la brebis.

Jlaseko He oOCTaHHE Miclle BifgBeJeHe emocy, a
caMe 300paskeHHIO TBapuH y Midposorii. TyT Kpure-
pil mpunucyBaHHA JIIONCBKMUX PUC TBapMHAM € He-
3MIHHMMM: JIMCUIA — CUMBOJI XUTPOCTI, J€B — MYK-
HOcTi, ocea — pypocrti, Touio. Boru He norpebyioTh
CIIelliaJIbHOTO IIOSICHEHHA 1 3po3yMisi MIIMporomy
KOJIy HOCiiB €BpOIENiCbKMX MOB: cmaputi AuC = an
old fox = un vieux renard.

IITo6 xpamie 3po3ymitTi crenudiky BUKOpKUC-
TaHHA 300MOP(HUX MeTadop HOCiAMM DPI3HUMX MOB,
POBIrIIAHEMO CMMBOJIIZM HAWTUIOBIIIMX 30 OHIMIB Ha
IIO3HAYEHHA NUKUX TBapWMH, 10 BimobpaskeHi y dpa-
3€0JIOTIYHUX OAMHMIAX YKpalHCbKOI, aHIJiVCbKOI Ta
bpaHI[y3bKOI MOB.

300HIM «BeaMiabL» HIKOJM HE BOJIOOIB 0co0JmM-
BMM CHUMBOJIYHMM 3HA4YeHHAM, ajle B '€pPMAaHCBbKill Ta
CJIOB’AHCBKINl TrepaJsibiMIli YacTO BUKOPMCTOBYBaBCA
Ak eMmbisiema. OO6pas BenMensa B yKpaiHCBKi MOBI Mae
Taki BiATiHKM, AK Hedrpaba, TIOXTit. Y TeKcTax yKpa-
{HCBKMX Ka30K JIeKceMa-C/MBOJI BeAMiJb OIIOBHEHA
acoLiaTMBHMMM CHUMBOJIYHUMIU pHUcCaMM HedoaYy2icmb,
obmedscenicmsd PO3YMOBUL MOHNCAUBOCTNEU, NPOCNAKY -
eamicms. B €Bpormi Beamizb yocobJroBaB Tocrofaps
Jicy, BHACJIZIOK YOro 0O6pas3 BeIMensA TaKO0K aCOLiio-
€TbCA 13 CUJIBHYUM Ta HeDe3[IeYHMM XMKaKOM: CTosSS as
a bear with a sore head — pmysxe 3Ja, po3apaToBaHA
gronyHa. Ileit dppaseosorism xapaKTepHUII BUHATKOBO
IJI aHTJICbKOI MOBM, ITO3aAK BiH ITOXOOUTDL 3 HAIliO-
HaJIBHOTO 3BMYAI0 Ha IIOJIIOBAHHI — IIbKYBaTH BeJMe-
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g cobakamu. Y (ppaHIy3bKili MOBI MaeMO BUCJIB «Un
ours mal léché» — rpybisiH, HeBMXOBaHa JoaMHA. Ha
IPUKJIAJax AaHUX PPaseosiorizmMiB 6aunMo IEBHY Ha-
LIiOHAJIbHY BigMiHHiCTBL 00pasiB maHoro 3oonima. IIpore
y Bcix MoBax — ykpaiHCBKIiN, aHIVIICBKiT Ta (paH-
1Iy3bKill 3ycTpigaeTbcsa abCoJIOTHMII eKBiBajeHT: 0i-
aAumu wKypy Hesbumozo gedmeds = catch the bear
before you sell his skin = vendre la peau d’ours — cre-
pedaTuca npo IpubyTKY, AKUX Ille HEMAE.

BuceaiB gedmesica nocayza BUHMK Ha OCHOBI JoTeI-
voi Oarikm 1. Kpumosa «IlycrenbHuk i Bemmimb» i,
JIMOBipHO, OyB 3aIl03UYeHMI HiMEIIbKOI MOBOIO, IIpU-
TaMaHHUN 1A ppaHiy3bKoi — le pave de l'ours, mpore
BimcyTHi B aHrminicekii. Ik Bimomo 3 Oariikm, Benmins
i IlycTeIbHMK MOTOBapUIlyBasu. BoHM 3aBaAu OyJsin
HepoaayuHi. Oxaoro pasdy IlycrelbHUK Opuilir Bimmo-
4UTH 1 3aCHYB, @ BeaMizb cTapaHHO BiATaHAB MyX Bif
CBOTrO BipHOro mpyra. Bin 3irHaB HaJOKyWINBY MyXy 3
JI0TO IIOKM, IIOTIM 3 HOca, aJie BOHa cijla Ha doJgo. Ile
BUBEJIO BeMeJA 3 PiBHOBArY, i BiH, CXOIMBIIY BasKKIIL
KaMiHb, IIOCKUJIVM BAapus Jnpyra. Lleil ynap BuABMBCA
cMmepTesbHUM [5, c. 91].

Kpurepii ecretnunnx yaABJeHb y Pi3HUX MOBax CBi-
Ty 3HAYHOIO MipOI0 € €IMHMMM. 3BicHO, 30iraroumchb y
3araJipHii igei, 06pasy 4acTo MOMKYTb PO3XOAUTNUCH Y
npibaniax. Tak, HanTpuKIaz, y ppaseosorismax i3 KoMm-
IIOHEHTOM «3a€nb»: 3asiua oywa = a chicken heart =
coeur de lievre = (ame de lievre). Ame y BCiX TPbOX
MOBax 0auyuMO CHJIbHY ifioMy — HOpPIBHAHHA 3aiud i3
IIOJIOXJIMBOIO JIFOAVHOIO. TakosK, Kooy Mu pobumo aBi
CIIpaBy OHOYACHO, TO KasKeMo, III0 3apa3oM 80UBAEMO
0gox 3auyis. Ik He nuBHO, ajse 1 y (ppaHITy3bKill, i B
aHrJicbKin moBax gana @O 1oOBHICTIO cHiBIamaE: eHA-
muca 3a 08oma 3aUYAMU — HCOOHO020 He cnimamu =
if you run after two hares, you’ll catch none = qui
court deux lievres — n’en prend aucun.

Y [ocaimKyBaHMX MOBAxX JuIle y (PPaHI[y3bKil
3Haxonumo Bignosigauk PO ixamu 3aiyem = voyager
en lapin (3BepTaeMo yBary TakKOK Ha Te, II[0 CJIOBO
lapin mepekJsiafaeTbcA dacTillle AK «JOMAIIHIL Kpo-
Jk»). Kosmes y ®@panrii Kyduepy HOMITOBO-IIACANKUP-
CBKJX KapeT KapTOHHMM CJIOBOM lapin Has3MBaJM Ia-
Ca’KMpiB, a TAKOXK TOBapM, AKi IepPeBO3UIM TAEMHO BiJ
cBoix rocromapis. Hi aHruijicbka, Hi HiMeIlbKa MOBa He
MalOTh Takoro Binmosigumka. M. dacmep npuiryckas,
110 0e3KBUTKOBOIO Iacaskypa TaK HA3VUBAIOTb depes
cioputHicTh. Ta He OCTaHHIO poJb 3irpajsa came roJio-
BHa puca 3aiiia — DoJoxXJnBicts [9, c. 135]

B anrmiticekiit moBi dppaseosorism to seek a hare
in a hen’s mest — TOBKTM BOLY B CTYII, IepeJuBaTy 3
IIyCTOTO B IIOPOJKHE — CIIEPIIY 3A€THCA Ly’Ke AVBHUM
obpazom, aJie BiH migTpumye sckpasicte PO i poduthb
ii BUpa3HMUM, eMOLiIHMM BUCJIOBJIIOBAHHAM, a HeJoriu-
HicTe mindopy obpasiB Hazae CeMaHTMKO-CTUJICTIY-
HNII BiITIHOK KapTy, ipoHii.

300HIM «jaucuns» y 6isbirocti MoB yocobJioe Xum-
TpicTe. Takoi BOHa yBIiIJa B yCHOIOETMYHI Ilepe-
Kas’ 1 XyZosKHIO TBOPUYicT pisHMX Hapoxis. IlopiBHATHK
XapakTep JIOAVHM 3 XapaKTepoM JIMCUI O3HaYa€e Ha-
caMmmepes BKasaTu Ha If0 pucy. Ta xuTpicts Jjmcuii
Maliske cMHOHIM ii posymy, obepeskHOCTi 1 po3Bask-
JuBOCTi. «Bce, 1110 BOBK 3JiJICHIOE CUJIOK 1 HEBTOM-
HiCTIO, muite O.0. YepracoB, — Jmculd 3AiMCHIOE
XUTPicTIO 1 wacTo 3 GisbimMm ycmixom» [9, ¢. 136].

Cepe[ nopiBHIOBaHMX MOB JMIIe YKPaiHCBbKIiM Bifgo-
Mmit Ppaseosioriam «niznamucyt Ha HapbosaHur AuU-
cax». Vloro 3mict posropuyTo moscuus L.fI. @panko B
ka3l «PapboBaunit guc». Tam 3BUUaiHMII apdoBa-
HIIT JIMC yIaBaB LjapA 3BipiB, a KoM BUABUB cebe cIIi-
BOM, TO JIIOTi 3Bipi, III0 Tak [OBro OyJsm obmypeHmMH,
HaKMHYyJIMCcA Ha HemjacHoro Jluca Muknty i1 posipBasm
jioro Ha mMaTOYKM. BinToxi i mimsa npunosigka: KoJm
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YOJIOBIK NOBIpUTE (PaJIbIIMBOMY IIPUATEJNEBI i HacTb
jiomy mobpe OnyPUTHUCH... i pOOUTBHCA XOY TPOXU My-
JIPillMM II0 LITKOJi, TO TOBOPUTE: «fI Ha HbOMY ITi3HABCA
AK Ha (papOoBaHIM JmMCi».

Y ¢paHIy3bKiii MOBI MaeMO MPUKA3Ky en sa peau
mourra le renard — ropbaToro Moruiaa BUIPaBUTb. TyT
fOaurmo, 1110 00pas JIMCHUL aCOIHIOETHCA 3 JIIOIMHOK XV-
TPOIO, IMiJICTYIIHOO, AKA HIKOJM He 3MIHMUTLCHA 1 3aByKIU
pobutume mroxy iHIIMM (Tak AK 3 O6ajlOK 3HAEMO JIVI-
CHITIO K XVI3KOTO, MiZICTYIIHOTO 3Bipa). XUTPICTh JIMCUIT
[I0OKa3aHo I1e i1 B iHIiit npukasmni — coudre la peau du
renard a celle du lion — xuTpicTs Jimcuili piBHa X0po-
Opocti neBa. Takum Oaummo obpas Jcuil i B aHIJI-
cbKiit MoBi — when the fox preaches, take care of your
geese — yJiecJsuBi CJIOBa TOBOPUTH, & CaM y KUIIIEHIO HO-
poBuTh; Bory MosmmThed, & 3 YOPTOM BOJUTBCH.

Cepen ppaseosoridamiB i3 300HIMOM «BOBK» CIIO-
crepiraetbesa OinbIll cropigHeHe BimoOpaskeHHSA MOB-
HOI KapTMHMU CBiTY, 110 BimoOpasKaeTbcA y HASABHOCTL
DO, axi neperyazeHi 3a JOIOMOTo0 abCOJIOTHUX €K-
BiBaJIEHTIB, HaIIpUKJAJ: 3 606KAMU HUMU — NO 606-
yomy sumu = who keeps company with the wolf will
learn to howl = hurler avec les loups; = 808k & oseuitl
wxypt = a wolf in sheep’s clothing = le loup dans la
peau de brebis. OcTanHiil BUOip 300HIMa ITOACHIOETHCSA
CIIIbHMUM OiOJIIIHMM ITOXOIMKEHHSIM, € BOBK BBasKaBCsl
cuMBOJIOM JinileMipcTBa Ta Opexni. CkjaBcsa 1€l BuU-
CJIB MaJIo He ABI TuCA4YI POKIB TOMy i Bhepuie OyB
3adikcoBanmit y €anrenia Bix Martsia: CrepesxiTbea
JIXKEIIPOPOKIB, 1110 IPUXOAATE [0 Bac y OJlesKi BOBUIi, a
BCepeMHi — «XMsKi BOBKM» [H, ¢. 95]

BosBk, Ak He nuBHO, 6yB cuMBoJIOM nobJsiecti, gecri,
MYSKHOCTI y PUMJISH Ta €IUITAH. Y (POJIBKJIOPI YKpai-
HM, AHrIii Ta @paHiii BOBK, TOJIOBHMM YMHOM, CUIMBO-
Jigye sxanoly, HeHaskepsausicTb (faim de loup — 8os-
yull 20400, manger comme un loup — ictu kamibHO),
skopcTokicTs. He ripmie BimoOpaskeHmii BOBK fK OCHO-
BHMII Bopor uabaHiB, rposa oBeumx orap (set a wolf
to keep the sheep = npucmagumu sogka 0o omapu =
enfermer le loup dans la bergerie), 1110 TicHO 1OB’sA3aHe
i3 momeHHNMM 1OOYTOM i IisAsbHICTIO HapoxiB. ¥ dpaH-
IIy3bKill Ta YKPaIHCBKIMI MOBaX MaeMoO (ppas3eosoriamm:
quand on parle du loup on en voit la queue = mpo
808Ka NPOMOBKQ, a 606K 8 xamy. Toni AK B aHIJINCBKI
MoBi aHajoroMm € speak of the devil and he is sure to
appear, e BOBK yHOMAIOHIOETbCA N0 00pasy IMUABOJIA.
BoBk sk emOsieMa BUKOPUCTOBYEThHCA B repbax Oara-
THOX MicT YKpaiHn. A B 3aXiTHOEBPOIIENCbKill repaJib-
Iuili 300paskeHHs BOBKA TPAIIAETHCA JIOCUTH PIIKO i
vacTo 36iraerbea i3 300paskeHHAM JIMCUIT.

Ppaszeosizm i3 300HIMOM «KpoOKOAMI» Bimobpaske-
HUII y TPBOX JOCJIIKYBaHMX MOBax 3a JOIOMOTOIO
abCoJIIOTHMX €KBIiBaJIEHTIB: KPOKOOUAAUL CABO3U =
crocodile tears = larmes de crjcodile.

Kaimat Ha TepuTopiax maHmnx KpaiH He CIPUAB PO3-
MHOYKEHHIO ITMX TBapuH. AOCOJIOTHICTL €KBiBaJIEHTIB
IIOACHIOETHCA CIIJIBHUM 3aII03MYEeHHAM (ppaseosorismy
3 IHIIMX MOB, e lie ABMIe OOIPYHTOBYETBCA IIPUPOL-
HO-TeorpacpiuamMm paxkTopamu. Kpoxkoana sk emOJie-
Ma O3Hada€ MOTyTHICTb, CUIy MoOHapxii. Ha mepiumit
IIOIJIAJ, BUABJIAEMO IIOBHY HEBMOTMBOBAaHICTb (hpase-
0JIOTiZMY: MOTYTHICTB, CuJja i CJIb0O3M, ajie HacIpaBi
11e He Tak. KpoKoaqmuia4i ciabo3u — Iie JIMIEMipHI CJIbo-
31. JIOBroTpMBaJi CIOCTEPEXKEHHA BUABWUIM, 10 HiOKU
KPOKOAWJI IIepej] TUM, AK 3'iCTM CBOIO JKepTBY, ILJIade.
3rizHo 3 IHIMIMMNI JIeTeHIaMY, KPOKOANMJII HACJIAYE I1Iad
IUTYHY, 11100 3aMaHUTHM CBOIO YKEPTBY.

Y wmicosoriax i doabraopi OaraTbox HapoAiB
JileB — Il CMMBOJI BUIIOi OOKECTBEHHOI Cuiu, MOTyT-
HOCTI, BJIaJM1, BeJUYi, COHIIA i BOTHIO. 3 06pa3oM JeBa
IIOB’ABYIOTH TAKOXK Po3yM, OJaropoactsBo, nobJecTh,
CIIpaBeJIMBiCTb, TOPAICTD, XOPOOPICTDb, MMJIbHICTD. JleB
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3B’aA3aHMUi 3 OaraTbMa KiHOuMMM OoskecTBaMyu — Ap-
Temiforo Edecbror, Kibesorw, Texkartoro, ATiaaHTO:O,
Pecro, Okc Ta in. ¥ Crapomy 3aBiTi 3 J€BOM MOpPiB-
HoloTheA Iyna, ok, Cayn, Vlonaran, Jauuin Ta in., a
€aMoro JieBa BU3HAYEHO AK cuiada Mik 3Bipamu. Tomy
BCe Halikpallle IIOBMHHO HaJeaTy JIOMY: ompumamu
neso8y uacmxky = to recetve the lion’s share = recevoir
la part du lion. IITo6 TpumaTucs Ha it mosurii, Jies
IIOBUHEH 0yTU NysKe CMinnBUM: 60pomucs (xopodpuii)
ax aes = as bold /brave as a lion = brave comme un
lion. Take cupuitHATA i€papXivHOCTI TBAPMHHOTO CBiTY,
POBIIMPUBIIY 3HAYEHH:A, MEPENIIo Ha Jronei i 30i-
rjocs y Tpbox MoBax. Jloci sieB 30epirca Ha repbax Ta-
kux kpain: Beaswria, Hinepnangu, Hopseria, IIIBeris,
Icnawnia, Jlania, BennkoOpurania ta if.

Yepea ob6paz wmuiii y dQpaseosorismax yKpaiH-
CbKOI Ta aHIIIICbKOI MOB XapaKTepU3YyeThCA II0JOX-
JuBa, HecMminmBa abo BOora JiroauHa: as quiet/timid
as a mouse; 6I0HUYU AK YePKOBHA MUULA = AS POOT AS
a church mouse. Ilomynsapauit 06pas3HuUil BUCJIIB 20pa
nopoduaa muwy = the mountain labours and bring
forth a ridiculous mouse = la montagne en travail
enfante une SOUTiS BIKMBAETBHCA TOMAi, KOJMU HAETbCA
Opo BeJUKI Hafii, 10 3ajaummanca He3iliCHeHHUMN
abo »x 3m006yTO HangTO MaJi peldysabTaTy. Bupas mnepe-
KJIQJAEThCA Ha YKPAiHCbKY MOBY 3a JOIIOMOroi0 abco-
JIIOTHOTO €KBiBaJIeHTa, 3aBAAYUYIOUM CBOEMY CILJIBHOMY
rnoxoa»xeHHIo 3 baiiku Ezona.

B yxpaiHCBKil MOBi OceJI BUCTyIae epeBaskHO 00-
pasoM-eTaJIOHOM BIEPTOI TBApPMHM 1 BIKMBAETBCA Y
3HaYeHH] «BHepTuii» abo «HEPO3YMHUIA, AYPHUIT», Ha-
npurgaan: — Cayxaime... no ax0z0 vopma Ham 00 ar-
Kemu mozo [umbaavcvrozo? Ta H mo HecKIHueHHUU
ocea (I. @panko). Bubip uiei TBapunm ne OyB BuUIAL-
KOBMM, aJyKe BOHA BinlirpaBajia BeJUKY POJb Y CiJib-
CBbKOTOCIIOZIapChKUX poboTax, 0cOOJIMBO B OiMHUX peri-
OHAX, Jle CeJAHM He MaJii 3MOTM YTPUMYBAaTU KOHEI,
i me oces BUKOHYBaB (PYHKIii KOHA. Y IpucCIiB’AX Ta
NpUKa3Kax, OUeBUAHO, JOMIHyE€ HeraTUBHE YABJIEHH:A
Ipo ocja AK TBapUHY JIHUBY, MOBLIBHY i, 0coOJMBO,
AK mporotun aypocti. Hassa 1iiei TBapuHM BUKOpUC-
TOBY€TbCA B DaraTboxX MOBaxX fAK obOpasa, CIpsAMOBa-
Ha Ha BIEPTY JIOAMHY 3 OOME)KEeHVMMN pPO3YMOBUMU
3nioHocTaAMy. Hanmpurian, dppasema Bypudauis ocea,
fAKa BMHUKJA AK KaJbKa 3 (PpaHITy3bKOI MOBHU, iCHYE
i B aHMIiichKii: buridan’s ass (Ipo JIOAMHY, fAKa He
MOsKe BMOpaTu 3 OBOX pedeil ogHy — (PPaHIy3bKOMY
dinocodpy XIV cr. BypuagaHy OpunmcyoThb OIOBina-
HHSA IIPO OcJia, AKMI 37I0X BiJ rojiofy, TOMY II[0 He Mir
3pobuty Bubip MiK ABOMa OJHAKOBMMU OOepeMKaMu
ciga). ¥ BCiX TPbOX MOBaX 3HAXOIUMO OJMHAKOBI €KBi-
BaJIEHTU: 8nepmuil sax ocea = tétu comme un dne = as
stubborn as a mule.

BucHoBku 3 masoro pociim:kenssa. OTixe, Iepe-
Ba’KHA HEEKBiBAJIEHTHICTb [JOCJIPKEHNX 300HA3B Y
ckJazi ppaseosorii TiATBEPIIKYIOTH iX IpPUHAJIENK-
HICTB 70 PIBHMX MOBHUX CUCTEM, a TaKOK BUABJIA-
I0Tb HEOJHOPIHICTE KYJIbTYPHUX MaTpUIlb. B OCHOBIi
dpaseoHoMiHaii JeKUTH 00’€KTUBHO-Cy0 €KTHBHA
JiJicHICTB, fKa Yepe3 3HAUMMOAKTMBHI CUMBOJIM BXO-
INTb y (PPa3eo0TBOPEHHHA, i € TOJIOBHMM JONOMIKHNIM
€JIeMEHTOM y TJIyMadeHH] 3HaueHb. Pe3ysbTaTy I[bOTo
3iCTaBHOTO [OCJiI?KEHHs 3aIIOBHIOIOTH (PAKTUUHY IIPO-
raJyHy y (ppaseosoriyHMx posBimkax i MOKyTb OyTu
BUKOPMCTaHI AJ1d 1oramnbJIeHOro BUBYEHHA (Ppa3eosIorii
paHITy3bKOi, aHIIICBKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB. 3BiCHO,
iCHYIOTH TUIIOBO YKpaiHCBKI, aHIJIIICBK] UM (ppaHIly3b-
ki @O, B AKux My 0aumMmMo, AK HacCeJIeHHA OAHiel Kpa-
iHM Hmpunmucye TBapuHaAM BJIACTMBOCTI, AKI JJiA HOCIiB
IHIIIMX MOB HE3BUYHI, II10 JIUIIIE ITiKPECJIOE aBTeHTIY-
HICTH i HENOBTOPHICTHL HAITIOHAJILHO-KYJBTYPHOI CIIe-
1M@iky 30 OHIMIB i BUMarae mocTilfHOTO OCJIiI3KEeHHA.
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HO3bBakr 0.0.
JporoOBIUCKMIT TOCYITaPCTBEHHBIN [TeJarOTMYecKnii yHuBepcuteT nMmenn Vipana PpaHKo

HAIIMOHAJIbBHO-RYJbBTYPHAA CIHEINVIPUKRA 300HNIMUB
HA ITIPMMEPAX ®PA3SEOJOI'MIHbLIX EAVHNL YRPANHCROTI'O,
AHTJIMNCROIO 1 ®PAHIIY3CROI'O d3bIKOB

Amnoranmsa

B crarbe paccmaTpmBaeTca CUMBOJIMYECKNIT IIOTEHIAJ 300HMMIYECKOl JIEKCUKY Ha MaTepuaJje (ppa3eosorndecKnx enm-
HII] YKPaAMHCKOrO, aHIJIMIICKOrO U (PPaHIy3CKOro si3bikoB. Ocoboe BHUMAaHUE yeJsIeTCs OIpPEe/IeJIEHNI0 OCHOBHBIX 00pas3-
HO-CUMBOJIMYECKNX MOJEJIEeN, C IIOMOIIbI0 KOTOPBIX MIPOMCXOAUT (POPMUPOBaHME KapTUHBI MUPa OIPeesEHHOIO HTHOCA.
IIpocyesxknBaeTca MOMMCEMAaHTUYECKMII XapaKTep 300HMMIYECKUX CUMBOJIOB, CIlelM(uKa UX (DYHKIMO-HMPOBAHNUA B TOM
1y MHOM s3bIKe. Ilokas3biBaeTcs 3BA3b 300HUMHON (PPa3e0JIorny ¢ KyJIbTYPOil I MEHTAJMTETOM HOCUTEJIEN S3bIKA.
KuaroueBbie cjioBa: 5THOA3BIKOBAA KapTMHA MMpa, 300HUM, 300MOP(HBI 00pas, cuMBOJ, hpadeosorndeckasd eqyHNIA.

Yuzviak 0.0.
Ivan Franko State Pedagogical University in Drohobych

NATIONAL AND CULTURAL SPECIFICS OF ZOONYMS BASED
ON THE EXAMPLES OF PHRASEOLOGY UNITS
OF THE UKRAINIAN, ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES

Summary

The symbolic potential of zoonymic vocabulary based on the material of phraseology units of the Ukrainian, English and
French languages is considered in the article. The article attempts at comparing zoonymic components of phraseological
units in order to represent Slavonic, Germanic and Romance language pictures of the world. The particular attention is
paid to the definition of the basic imaginative symbolic models, with the help of which the formation of the picture of
the world of certain ethnos proceeds. Polysemantic character of zoonymic symbols, the specificity of their functioning
in the languages is traced. The relation between the zoonymic phraseology and the culture and the mentality of native
speakers of the language is shown.

Keywords: ethnic and language picture of the world, zoonym, zoomorphic image, symbol, phraseological unit.



